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LLASklaven


Latein Lektüre aktiv, Worte und Taten, S. 37

Der im Buch bearbeitete Text von Plinius (ep. 8,16) gehört zur Thematik „Verhalten des Herrn den Sklaven gegenüber“. In Ergänzung dazu werden einige Texte zur rechtlichen Lage der Sklaven, der Philemonbrief des Paulus aus dem Novum Testamentum sowie Texte zum Verhalten der Sklaven dem Herrn gegenüber geboten.

Die Texte aus dem Bereich des römischen Rechtes bilden eine Einheit. Die Vokabelangaben erfolgen bei mehrmaligem Vorkommen nur beim ersten Mal.

Rechtlicher Status der Sklaven
Digesten

Die Digesten (von lat. digerere: ordnen) sind eine Sammlung von angeblich widerspruchssfreien Rechtssätzen römischer Juristen aus verschiedenen Jahrhunderten und als solche Teil des Corpus Iuris Civilis. Dieses gewaltige Werk wurde im 6. Jh. n. Chr. im Auftrag von Kaiser Justinian erarbeitet. Es enthält neben den „Digesten“ den sogenannten „Codex Justinianus“ (eine Sammlung der Kaiserkonstitutionen bis 534 n. Chr.), das Anfängerlehrbuch „Institutiones“ sowie die „Novellae leges“ (Konstitutionen nach 534 n. Chr.). Der zusammenfassende Name „Corpus Iuris civilis“ stammt aus dem Mittelalter.
Celsus, Papinianus und Florentinus waren z.B. berühmte Juristen, der meistzitierte Jurist der Digesten war Ulpianus. Die Digesten zählen zu den herausragenden Quellen des römischen Rechtes und enthalten auch zahlreiche Informationen zum rechtlichen Status der Sklaven.
Dig. 1,1,1,4
Ius gentium
 est, quo gentes humanae utuntur. Quod
 a naturali
 recedere
 facile intellegere licet, quia illud omnibus animalibus, hoc solis hominibus inter se commune sit.
Lernvokabular

naturalis, -e

natürlich
animal, -alis n.
beseeltes Lebewesen

Acta et Contemplativa
Welches Recht ist allen Lebewesen, welches nur den Menschen gemeinsam?

Dig. 1,1,4

Ulpianus libro primo institutionum
Manumissiones
 quoque iuris gentium sunt
. Est autem manumissio de
 manu missio, id est
 datio
 libertatis: nam quamdiu quis in servitute est, manui et potestati
 suppositus
 est, manumissus
 liberatur potestate. Quae res a iure gentium originem sumpsit, utpote cum
 iure naturali omnes liberi nascerentur nec
 esset nota manumissio, cum servitus esset incognita: sed posteaquam iure gentium servitus invasit
, secutum est beneficium manumissionis. Et cum
 uno naturali nomine “homines” appellaremur, iure gentium tria genera
 esse coeperunt: liberi et his contrarium
 servi et tertium genus
 liberti
, id est hi, qui desierant esse servi.
Lernvokabular

communis, -e

gemeinsam
missio, -onis f.
Entlassung

quamdiu

solange (als)

origo, -inis m.

Ursprung

notus, -a, -um

bekannt

incognitus, -a, -um
unbekannt

cum (+ Konj.)

während (hingegen)
desino 3, desii,
aufhören
   desitus
Acta et Contemplativa
In welchem Verhältnis stehen Naturrecht und Völkerrecht?

Wird eine Begründung für die Ausbreitung der Sklaverei gegeben?

Dig. 1,5,4

Florentinus libro nono institutionum

(Florentinus war ein Jurist des 2. Jh. n. Chr.)
Libertas est naturalis facultas eius, quod cuique facere libet, nisi qui
 vi aut iure prohibetur. Servitus est constitutio iuris gentium, qua quis21 dominio
 alieno contra naturam subicitur. “Servi” ex eo appellati sunt, quod imperatores captivos vendere ac per hoc servare nec occidere solent: mancipia vero dicta
, quod ab hostibus manu capiuntur.

Acta et Contemplativa

Wie wird die Sklaverei beschrieben? Nenne die wichtigste lateinische Wortgruppe!
Wie begründet der Jurist die Benennung “Sklaven”? Was ist davon zu halten?

Welchen zweiten Begriff für „Sklave“ nennt der Text? Was ist daran bemerkenswert?

Lernvokabular

facultas, -atis f.
Möglichkeit

libet


es beliebt, es gefällt

constitutio, -onis f.
Einrichtung

subicio 3, -ieci,
unterwerfen

   -iectum

vendo 3, vendidi,
verkaufen

   venditum

servo 1

retten; unversehrt erhalten

mancipium, -i n.
(gekaufter) Sklave; Eigentum; Kauf

Dig. 50,17,32

Ulpianus libro quadragesimo tertio ad Sabinum

(Ulpian war ein Jurist des 3. Jh. n. Chr.)

Quod attinet
 ad ius civile, servi pro nullis habentur
: non tamen et
 iuri naturali, quia, quod ad ius naturale attinet, omnes homines aequales sunt.
Acta et Contemplativa

Welche bahnbrechende Formulierung bzw. Einsicht findet sich in diesem Text?

Wie stehen ius civile und ius naturale einander gegenüber?
Lernvokabular

civilis, -e
bürgerlich

aequalis, -e
gleich
Paulus
Epistula ad Philemonem

Der Apostel Paulus wurde um 67 n. Chr. in Rom hingerichtet. Er schrieb auf Griechisch 14 Briefe an die verschiedenen Gemeinden, die im neuen Testament erhalten sind. Die lateinische Fassung ist der Nova Vulgata entnommen, die auf die Übersetzung des Hl. Hieronymus zurückgeht.

In diesem Brief setzt er sich mit sehr deutlichen Worten für den entlaufenen Sklaven Onesimus ein. Der Brief wird zur Gänze geboten, die ersten sieben Verse allerdings auf Deutsch, um die Atmosphäre des Briefes umfassend einzufangen.
1 Paulus, Gefangener Christi Jesu, und der Bruder Timotheus an unseren geliebten Mitarbeiter Philemon, 2 an die Schwester Aphia, an Archippus, unseren Mitstreiter, und an die Gemeinde in deinem Haus: 3 Gnade sei mit euch und Friede von Gott, unserem Vater, und dem Herrn Jesus Christus.

4 Ich danke meinem Gott jedesmal, wenn ich in meinen Gebeten an dich denke. 5 Denn ich höre von deinem Glauben an Jesus, den Herrn, und von deiner Liebe zu allen Heiligen. 6 Ich wünsche, dass unser gemeinsamer Glaube in dir wirkt und du all das Gute in uns erkennst, das auf Christus gerichtet ist. 7 Es hat mir viel Freude und Trost bereitet, dass durch dich, Bruder, und durch deine Liebe die Heiligen ermutigt worden sind.

8 Propter quod
 multam fiduciam
 habens in Christo imperandi tibi, quod ad rem pertinet
, 
9 propter caritatem magis obsecro
, cum sim talis ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Christi Iesu
; 
10 obsecro te de
 meo filio, quem genui
 in vinculis, Onesimo, 
11 qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc autem et tibi et mihi utilis, 
12 quem remisi
 tibi: eum, hoc est viscera mea
; 
13 quem ego volueram mecum detinere
, ut pro
 te mihi ministraret in vinculis evangelii
.
14 Sine consilio autem tuo nihil volui facere, uti ne
 velut
 ex necessitate bonum
 tuum esset, sed voluntarium. 
15 Forsitan
 enim ideo discessit ad horam
, ut aeternum
 illum reciperes, 
16 iam non
 ut servum, sed plus servo, carissimum
 fratrem, maxime mihi, quanto autem magis tibi et in carne
 et in Domino.
17 Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut me. 
18 Si autem aliquid nocuit tibi aut debet
, hoc mihi imputa
. 
19 Ego Paulus scripsi mea manu, ego reddam
; ut non dicam tibi, quod et te ipsum mihi debes. 
20 Ita, frater! Ego te fruar
 in Domino; refice viscera35 mea in Christo!
21 Confidens oboedientia tua scripsi tibi sciens, quoniam
 et super id
, quod dico, facies. 
22 Simul autem et para mihi hospitium, nam spero per orationes vestras donari me vobis.

23 Es grüßen dich Epaphras, der mit mir um Christi Jesu willen im Gefängnis ist,

24 sowie Markus, Aristarch, Demas und Lukas, meine Mitarbeiter.
25 Die Gnade Jesu Christi, des Herrn, sei mit eurem Geist!
Acta et Contemplativa

Lehnt Paulus die Sklaverei grundsätzlich ab?

An welchen Formulierungen wird deutlich, dass Paulus jedenfalls eine positive Reaktion des Philemon erwartet?

Wie ist Vers 11 zu verstehen? Von welchem Nutzen spricht Paulus?

An welchem Begriff im Text wird deutlich, dass Onesimus seinem Herrn entlaufen ist?

Lernvokabular

caritas, -atis f.
Liebe

obsecro 1

beschwören; herzlich bitten

vincula, -orum n.
Fesseln

aliquando

irgendwann; früher

inutilis, -e

nutzlos

utilis, -e

nützlich

ministro 1

dienen

necessitas, -atis f.
Notwendigkeit

voluntarius, -a, -um
freiwillig

ideo


daher

socius, -i m.

Genosse, Gefährte

suscipio 3, 

aufnehmen

   -cepi, -ceptum


sicut


sowie

noceo 2

schaden

debeo 2

schulden

fruor 3, fructus sum
genießen
   (+ Abl.)

reficio 3, -feci,
erquicken

   -fectum

oboedientia, -ae f.
Gehorsam

simul


gleichzeitig
hospitium, -i n.
Quartier

oratio, -onis f.

Gebet

dono 1


schenken

Verhalten des Sklaven dem Herrn gegenüber

Cicero

Epistulae ad Quintum fratrem I,2,14 (WB)
Praeterea Aesopi
, nostri tragoedi
 familiaris
, Licinius
 servus tibi notus aufugit: is Athenis
 apud Patronem
 Epicureum
 pro
 libero fuit: inde in Asiam venit; postea Plato quidam Sardianus
, Epicureus, qui Athenis solet esse multum et qui tum Athenis fuerat, cum
 Licinius eo venisset, cum
 eum fugitivum esse postea ex Aesopi litteris cognosset
, hominem comprehendit et in custodiam
 Ephesi
 tradidit, sed, in publicam
 an in pistrinum, non satis ex litteris eius intelligere potuimus: tu, quoquo modo
 est, quoniam Ephesi est, hominem investiges velim
 summaque diligentia vel
 tecum deducas. Noli spectare, quanti
 homo sit; parvi enim pretii est, qui iam nihili
 est; sed tanto dolore Aesopus est affectus
 propter servi scelus et audaciam, ut nihil ei gratius facere possis, quam si illum per te recuperarit
.
Acta et Contemplativa

Wo war der entlaufende Sklave überall?
Wer hat ihn wo wieso entdeckt?
Was möchte Cicero von seinem Bruder?

Um was geht es dem Cicero eigentlich?
Cicero

Epistulae ad familiares XIII,77,3 (WB)
M. CICERO S. D. P. SULPICIO IMPERATORI
Praeterea a te peto in maiorem modum
 pro
 nostra amicitia et pro tuo perpetuo in me studio, ut in hac re etiam elabores
: Dionysius, servus meus, qui meam bibliothecen
 multorum nummorum tractavit
, cum
 multos libros surripuisset nec se impune laturum
 putaret, aufugit. Is est in provincia tua: eum et M. Bolanus
, meus familiaris, et multi alii Naronae
 viderunt, sed, cum se a me manumissum
 esse diceret, crediderunt. Hunc tu si mihi restituendum
 curaris
, non possum dicere, quam mihi gratum futurum sit: res ipsa parva, sed animi mei dolor magnus est. Ubi sit et quid fieri possit, Bolanus te docebit: ego si hominem per te recuperaro
, summo me a te beneficio affectum
 arbitrabor.
Acta et Contemplativa

Was hat der entlaufende Sklave für eine Untat begangen?
Woher weiß Cicero, wo sich Dionysius befindet?

Um was geht es Cicero?

Vergleiche mit dem vorigen Brief Ciceros und dem Philemonbrief? Welche Gefühle löste ein geflohener Sklave bei seinem Herrn offensichtlich aus?
� Ius gentium: in modernen Übersetzungen wird dieser Begriff mit „Völkergemeinrecht“ wiedergegeben.


� Quod:  relativer Anschluss; zugleich Subjektsakkusativ des von licet abhängigen AcI.


� naturali:  erg. iure; ius naturale:  Naturrecht


� recedo 3, recessi, recessum:  hier:  abweichen


� manumissio, -onis f.:  Freilassung (eig.: Entlassung aus der Hand)


� esse + Genetiv!


� est ... de: ist von; im Sinne von „kommt von“


� id est:  das heißt


� datio, -onis f.:  Gewährung (eig.:  das Geben)


� potestas, -atis f.:  (Herrschafts)gewalt


� suppono 3, -posui, -positum:  unterwerfen


� manumissus, -a, -um:  „aus der Hand entlassen“


� utpote cum:  weil ja


� nec = neque


� invado 3, -vasi, -vasum:  hier:  sich ausbreiten (eig.:  eindringen!)


� Füge nach nach cum „anfänglich“ ein!


� genus, -eris n.:  Art; hier:  Klasse


� his contrarium:  „als Gegensatz zu diesen“


� tertium genus:  übersetze prädikativ!


� libertus , -i m.:  Freigelassener


� ali- ist entfallen!


� dominium, -i n.:  Eigentum; Herrschaft


� Erg.:  sunt


� attinet ad (+ Akk.):  es betrifft (+ Akk.)


� pro nullis habentur:  „als Personen rechtlich nicht beachtet werden“ (eig.: „nichts gelten“)


� et:  bleibt unübersetzt


� Propter quod:  hier:  obwohl; übersetze das Partizip habens als finites Verb!


� fiducia, -ae f.:  Berechtigung


� <id>, quod ad rem pertinet:  <das>, was sich auf die Sache bezieht


� obsecro:  ohne Objekt; Gegensatz zu imperandi!


� „...ich, Paulus, ein alter Mann, der jetzt für Christus Jesus im Kerker liegt.“


� de (+ Abl.): bezüglich; hier:  für


� quem genui:  „dem ich zum Vater geworden bin“ (eig.: den ich gezeugt habe)


� remitto 3, -misi, -missum:  zurückschicken


� viscera, viscerum n.Pl.:  Eingeweide; hier:  das Innerste (im Sinne von: er bedeutet mir sehr viel)


� detineo 2, -tinui, -tentum:  festhalten


� pro (+ Abl.):  statt


� in vinculis evangelii:  „solange ich um des Evangeliums willen im Gefängnis bin“


� uti ne:  damit nicht


� velut:  wie


� bonum, -i n.:  hier:  gute Tat


� forsitan:  vielleicht


� ad horam:  eine Zeit lang


� aeternum: „für ewig“


� iam non = non iam:  nicht mehr


� carus, -a, -um:  lieb, geliebt


� in carne:  „als Mensch“ (eig.:  im Fleisch)


� Subjekt ist Onesimus.


� imputare 1:  anrechnen


� erg.:  „es“


� te fruar:  hier:  „ich möchte von Dir einen Nutzen haben“


� quoniam (hier: + Ind. Futur):  dass


� super id:  über das hinaus


� Aesopus, -i m.:  Äsop


� tragoedus, -i m.:  Schauspieler


� familiaris, -e:  befreundet; zum Haus gehörig


� Licinius, -i m.:  Licinius


� Athenae, -arum f.Pl.:  Athen


� Patron, -onis m.:  Patron (Eigenname)


� Epicureus, -i m.:  Epikureer


� pro (+ Abl.):  wie, als


� Sardianus, -a, -um:  aus Sardes (in Lydien/Kleinasien)


� tum...cum:  damals...als


� Stelle cum ganz an den Anfang des Satzes!


� cogno<vi>sset


� custodia, -ae f.:  Gefängnis


� Ephesus, -i f.:  Ephesus


� erg.:  custodiam!


� quoquo modo:  auf jede beliebige Weise


� Ordne die Grundstruktur des Satzes:  velim, <ut>...tu...deducas; velim:  ich möchte wohl


� vel:  auch, sogar


� quanti:  Genetiv des Wertes


� nihili esse: für nichts sein


� afficio 3, -feci, -fectum (+ Abl.):  mit etwas erfüllen, versehen


� recupera<ve>rit; Subjekt ist Äsop.


� in maiorem modum:  in höherem Grad


� pro (+ Abl.):  gemäß


� elaboro 1:  sich bemühen, sich anstrengen


� bibliotheken (griech. Akk.):  Cicero verwendet hier das griechische Fremdwort


� tracto 1:  führen, leiten


� Stelle das cum an den Anfang des Satzes!


� impune ferre:  straflos bleiben, ungestraft davonkommen; erg.:  esse


� M. Bolanus:  Marcus Bolanus


� Narona, -ae f.:  Narona; Stadt im heutigen Jugoslawien (Vid)


� manumitto 3, -misi, -missum:  freilassen


� restituo 3, restitui, restitutum:  wieder zustellen


� cura<ve>ris:  Konj. Perf. anstelle von Konj. Präs. im Konditionalsatz (Potentialis); curare + Gerund:  lassen (im Sinne von: Sorge tragen für)


� recupera<ve>ro


� erg.:  esse
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